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OUR PROJECT AND AIM(S)

• Collaborative project

• Funding from the Norwegian National 
Library from August 2023 to August 
2025.

• Visual representation of translation 
flows: the Norwegian literary import 
over the last 200 years

translation
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library
development

digital 
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“… translation historians 

have been slow to explore 

digital tools that help to 

reveal… connections and 

construct spatial arguments” 

(Wakabayashi 2019, p. 140)

“… publications employing DH 

tools remain scarce in 

translation-studies publications” 

(Fólica 2021, p. 108)

“… academic librarians could be 

involved in DH scholarship in 

depth, through taking more 

advanced roles” (Zhang et al. 

2021, p. 6)



THEORETICAL CONCEPTS

Bibliomigrancy/ 

bibliomigration

(Mani, 2014; Lindqvist, 2015)

“… the migration of literary 

works in the form of books 

from one part of the world to 

the other” (Mani 2014, p. 289) 

Distant reading 

of (para)texts

(Moretti, 2013, cf. 

Underwood, 2017)

Big Translation 

History (BTH)

“… a translation history that can 

be analyzed computationally, 

using digital tools to study 

massive data, from a 

translational, relational, and 

large-scale perspective” (Fólica 

2021, p. 104).



SOURCES AND OUTCOME

Library catalogues, mainly the 

National library catalogue of 

Norway: the translated titles, 

translators

Metadata from international 

library catalogues: the original 

titles, publication place

Digital, interactive map available for 

other researchers or the main public
(i.e. public and school libraries, publishers, 

the Norwegian Association of Translators).

App with

overview of

translated titles





CHALLENGES

The creation of the map poses challenges on at 

least two levels:

1) how to collect the data which provides us 

with information about the publication place 

of the first edition of the original work

2) how to visually represent diachronic data 

in a geopolitically shifting reality.



HOW TO VISUALIZE OUR DATA ON A MAP?

• Cities: publishers

• Time periods/intervals

• Changing borders (political implications of our choices)

• User friendly interface, intutive and aesthetically pleasing
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